




















"En faisant la connaissance du persan, on est infailliblement frappé par une
singularité du vocabulaire: dans les textes les plus divers, on rencontre à chaque
instant une de ces locutions qui périphrasent le verbe." (1950:32)











"While the process is reflected to some degree in all of the groups and
subgroups of the Muskogean family, it is not a productive process in any of the
individual languages. In some of them, indeed, its existence could not be
demonstrated (perhaps not even suspected) without reference to the other
languages." (Hass 1941:312).











"Some entity, quality, or activity is recognized sufficiently often to be considered
name-worthy in its own right; thus Eng. bus money or lunch money are more
likely nominal compounds than sock money or screwdriver money. [...] The same
is true of verbal compounds, which are coined as names of recognizable
activities." (op. cit., p. 848).



"IN's [incorporated nouns] are not salient constituents in themselves, whose
presence might obstruct the flow of information. They simply ride along with their
host V's." (op. cit., p. 859).
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"By this is meant that there are many sentences in which incorporation does not
alter the lexical meaning of the verb; instead, incorporation serves to maintain
definiteness of the discourse referent by signaling coreferentiality with a
previously-occurring NP adjunct." 5 (1976:183-4).







"[...] first, body-part nouns are nonagents, that is, they do not ordinarily
constitute acceptable transitive subjects. [...] Second, body parts constitute a
fairly small, closed, and well-defined class in terms of ssprimary reference.
Body-part nouns and some verbs regularly associated with them are probably
mutually determining in ways that other noun and verb classes are not." (Merlan,
op. cit., p. 189).



"In boni, finally, pragmatization of NI [Noun Incorporation] has been carried
through rather completely. Pragmatic prominence is not associated in any way
with the relational status of a noun. [...] Incorporation is largely a pragmatic
mechanism indicating a predicate phrase composed of elements with equally
high information value." (Sasse, op. cit., p. 256).





"... the figure within a scene is a substructure perceived as "standing out" from
the remainder (the ground) and accorded special prominence as the pivotal entity
around which the scene is organized and for which it provides a setting." (op. cit.;
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p. 120) 7 . "In observing a complex scene with multiple participants, we can
assume different positions in relation to them, with direct consequences for their
perceived proximity and salience." (op. cit.; p. 122).







"NI [Noun Incorporation] is also used to background known or incidental
information within portions of discourse. [...] IN's are not salient constituents in
themselves, whose presence might obstruct the flow of information. They simply
ride along with their host V's." (op. cit., p. 859).



















"... on peut définir l'objet comme un type formel de complément qui, à l'échelle de
la langue qu'on décrit, (et pas seulement par rapport à certaines bases verbales
considérées individuellement), manifeste, par l'ensemble de son comportement
syntaxique, un maximum de solidarité avec le verbe." (Creissels 1991:394-5).

"... le choix du participant au procès dont la désignation occupe la position
syntaxique d'objet se porte, en règle générale, sur un participant qui peut être
conçu comme se trouvant dans une relation de polarité avec le sujet, selon un
contraste du type source/but ou puissant/non puissant." (Creissels, 1991:393).









"Incorporation [...] marks a change in the status of nouns previously entered in
discourse from rhematic to thematic, that is, the reference-relations established
by incorporation permit us to identify the incorporated noun as a discourse topic
or, at least, as one of the thematic elements of discourse." (Ibid.).
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"[...] there is a clustering of animacy and definiteness, so that the higher a
direct-object noun phrase is found on the animacy AND/OR the definiteness
hierarchy, the more likely it is to be marked with a case marker." (1990:127) 24 .





"The term 'light' verb refers to the thematically empty use of verbs ... in which
"the action is spelt out in the nominal that follows" ... In an English light verb
construction, the nominal determines the argument structure." (1990:127).











"La cohésion formelle de LV [locution verbale] n'est pas un critère déterminant
[...] Dans certains cas, les deux formants peuvent être séparés, par un suffixe de
pluriel, d'une particule d'emphase, voire un relateur ou un circonstant [...]
L'absence de "solidarité formelle" n'influe en rien sur le sens de la locution. C'est
l'unité sémantique qui l'emporte sur l'unité formelle." (Murugaiyan 1997:186).



















































































































































"en persan, une même phrase peut contenir deux (quelquefois trois) objets
nettement hiérarchisés, dont le plus proche du verbe forme ou tend à former avec
lui une locution lexicalisée; [ ... ]" (1994:95).







































"A syntactically separable compound verb [...] is a construction in which the
surface sequence of the nominal and the verbal components is breakable either
by the insertion of other elements from the sentence or by the movement of the
nominal constituent by the application of different syntactic transformations."
(1983:251).

"[...] il y a la possibilité de scinder la locution pour y insérer un autre élément. Ce
procédé que nous appelons "disjonction" peut se faire par: -Une expansion [...]
-Un complément [...] -L'ensemble de ces deux éléments pour certains types de
compléments." (1988:138).

































"In the absence of a direct object the verb means 'thinking of something which
existed in the mind of the subject before the act of thinking'. With a direct object,
however, the verb means thinking of something to be effected by and to result
from the act of thinking.".

"These verbs, which have a maximal projection of X as their non-verbal element,
reveal an intermediate stage between the true compounds of Class 3 and the verb
phrases of Class 1. Therefore, I consider them as pseudo compounds in this
language." (Ibid.).



"[...] they show all the syntactic-morphological properties of true compounds, [...]
the non-verbal element of these compounds is an X°, which may not branch, and
lets nothing but inflectional affixes and clitic pronouns separate it from the
verbe." (Ibid.).































"On peut parler de "voix" chaque fois qu'une différence morphologique entre
deux formes verbales issues d'un même lexème est associée de façon
relativement régulière à une différence au niveau des schèmes argumentaux avec
lesquels elles sont compatibles [...]" (1995: 265).





"Les verbes composés intransitifs qui se forment à partir d'un substantif et un
des verbes šodan, gaštan (tourner) et gardidan (tourner) ont un causatif qui se
forme par le remplacement des verbes déjà cités par l'un des verbes suivants:
kardan, farmudan (ordonner), sâxtan (construire) et nemudan (montrer).".

"[...] mais tous les verbes composés qui se conjuguent avec kardan et qui sont
transitifs ont une forme intransitive qui se fait à l'aide du verbe šodan [...]" (p. 61).

"Concernant les verbes composés, surtout ceux qui sont conjugués avec kardan
[...] ils forment leur passif par l'élimination de kardan ou son équivalent et en le
remplaçant par le verbe šodan [...]" (p. 133).





























"[...] une forme qui est disponible pour signifier que le rôle du référent du sujet
est conçu comme échappant d'une manière ou d'une autre à une stricte polarité
agissant/subissant." (1995:273).
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